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1. Pihce=yaq tama toli, toli-milontkot. Ktonukot. Skicinuwok etdli-mawiyahtit. Koti=yaq
epeskomhotiwok, ayut enawotultiwok, olotoghultiwok. Psi=ehta kéq. Ktanaqot, koti-ktanaqot
pahpiuwakon. Mam=0te nit=yaq, Koluskap=06na ’koti-liyan. Naci-iyu, natsatkiyiwe. On=yaq

Kcihkonaqc=06na ’kotiiwiphdqan.

[Long ago, they say, a festival was being held somewhere. It was to be big event. The Indians
were getting together there. They were going to play ball, even hold races and jumping contests.
Just about everything. It would be a lot of fun. Then, they say, Koluskap wanted to go, too. He

was going go and look on. And then, they say, Turtle wanted to tag along as well.]

2. Kecihkonaqce ipdcol, Koluskap nihtol iyol, nicalkul. On nit weci- ythtol... -nicalkuwakimat
iyol, kcihkdnagcol, ipocol keihkonaqc yaliptaq *pahkamok, elikdtok. Ipdcol *sanku pili-kisuhsok
’qocikoton. Nit eli... skicinawok elokitomuhtit *qocikoton, *sanku kistthsok. *Péhkam ya,
kcihkonaqc ipocol *sanku kehsakinul skonisol. Nannul epahsi ya elamkéhtek ya naka néwonul,

néwonul ehetiwiw. Nit *sanku kéhsonul.
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[Turtle, after all, is Koluskap’s mother’s brother. And it is because he has the turtle as his
mother’s brother that the turtle carries around on his back the way a year goes. For there are
thirteen new moons in a year. That’s the way... the way the Indians count out a year, thirteen
moons. So on the back of a turtle there are thirteen round bones. Five are grouped together in the

middle, and there are four on either side. So there are thirteen in all.]

3. On nit=te macehkaw®tiniya naci, naci-wici... witsakiytiwaniya. ’Tiyal=yaq wot ya, Koluskap
yuhtol iyol, “Kil=0na koti-witendhkiyon? Kisi=na witenahk. Enawdtultimok, kosona
elotoghultimok, kosona tan=6te keq koti-wiciyatdomon. Musa=lu... On=oc kwicuhkémol. Tan...

Musa=lu ktoli-aqgamehtuhkoc naka tan eli, eli-milol.”

[So then they set out to look on with the others. Koluskap said to (Turtle), “Are you going to join

in? You can join in. In the races, or the jumping, or in whatever you would like to take part in.

But don’t... And I’ll help you. But don’t go beyond what I give you.”]

4. ’Tiyal, “Kat=op.”

[He told him, “Of course.”]

5. On=ehta nit mam=0te petkawotiwok etdli... etdlonukahk. Amsqahs=6te nemihtuhtit, ’kisi-

yuktok skiciniwok -nehpahawasoponil putepiyol. On=yaq nit ’sesdmitahatdomoniya tan=oc ’toli-

kisi-nattokacge... nattokacqellaniya. Koma tepiyéwiyok eyulticik ’pogananiya ythtol, putepiyol.



[So then they arrived at the place where everything was happening. When they first saw it, it
seems that these Indians had killed a whale. And they were wondering how they were going to

be able to drag it ashore. There weren’t enough people there to move this whale.]

6. ’Tiya=yaq wot ya... Mecimi ipocol ali-ki... kincésu wot ya, kcihkonaqe. *Tiya=yaq yuhuht,

“U, nil téhpu not *qotuhkayiw nkisi-kisahqenikala.”

[So then he told them... For this Turtle was always trying to be a tough guy. He told them, “Oh, I

can carry it up the hill all by myself.”]

7. ’Tiyal, “Wen alok... Kil=op=al. Elkilsossiyon.”

[Someone said, “Who the... Sure you can! You’re so small!”’]

8. “A, cu=té=lu. On mahkiyew skuwiyoq.”

[“Oh, but I can! Just wait for me for a little while.”]

9. On=yaq wot macédhan yut eyilit iyol, Koluskapiyol. On=yaq “Tan=0te keti-olluhkiyon? Koti,

koti-kisahgenikala wot 1ya, putep?” *Tiyal-yaq, Koluskap, “Well... Kkisi, kkisi-=te=hc=0na nit



-ollihkan. Musa=lu agamok ktokk... ktokkonikalahkoc naka yuhul. Naka knostuhmulon ehctiwi-

tokkonikalot. Mus agdmok olomiyahkoc.”

[So then he left for the place where Koluskap was staying. And he said, “What is this that you’re
going to do? You’re going to carry this whale up a hill?”” Koluskap told him, “Well, you’ll be
able to do that. But don’t carry it any farther than I tell you. And I’ll tell you how far you should

carry it. Don’t go any farther.”]

10. Mam=6te ’kisi-nsotuhmuwan tan=oc tekkonikélat yiihtol. Malom=06te on westiiwéssin. On nit

peciyats, "tolaskuwyawal ytktok. Tan=oc yuhtol ’toli, ’toli-kisonikalan, elkilsossit wot? Elkilit!

[Then he told him how far he should carry it. After that, he went back. When he got there, they

were waiting for him. How could he carry it, when he was so small? It was so big!”]

11. On=yaq ’kisi-pihtiwihpusin ythtol iyol, putepiyol. On=ehta=yaq macenikan. Elomoniket,

psiw wen seskultiwok. Eci, eci-palitahamahtit etutsonilit.

[Then he crawled in under this whale. And indeed, they say, he started to carry it. As he carried it

along, everyone was screaming. They were really impressed at how strong he was.]



12. Malom=6te ulitahasin yut ehctiwi-toli-pu... punellatpon... ehciwi-punatpon iyol, putepiyol.
Nit, nit yut pemtéhkok yut y¢y, yuhutpon ’tokkiyan. Nit wot *sami-tkiqolul, nit etdli, etdli-iyaht,

kolihkaht yut ktahkomikuk.

[In the end, he forget where he was supposed to put down the whale. Then he went on past the
point he had been told was as far as he should go. Then because it was too heavy, it got to him

and pinned him here on the ground.]

13. Malom=6te, etolaskuwasultihtit yukt pdmawsuwinuawok ’sakhi-nutahalin. Ma=te sakhi-
nutehewiya waka, kcihkonaqc. Malom=6te nit, on=yaq, ’pimsqipo... ’pimsqipokomulan ythtol

iyol, putepiyol. Wot=tahk=yaq el6ssik pihtiwiw. On ’tiyan, “Tan ktol€¢yin?”

[Then the people were waiting for him to come out into view. He didn’t come back out into
sight, this vanished turtle. Finally, then, he slid out sideways from beneath this whale. And here

he lay, sticking out from beneath it. So then (someone) asked him, “What happened to you?”]

14. On nit itom=yaq, “Sola... sdlahki=te pemoniki, sdlahki npeci-kotuks. Ntolitahas, ‘Pol

mahkiyew, mahkiyew nkopskiyan.’”

[So then he said, “All of a sudden, as I was going along carrying (the whale), all of a sudden I

started to feel sleepy. So I thought, ‘I’ll just doze off for a moment.’”’]



15. On nit, malom=0te nit, ulamsotiwawal pomawsuwintiwok. Kenuk=6lu Koéluskap=yaq téhpu

toli-kotiwélomu. Nékom ’qociciyal toli-ksondgiyol.

[And then, at length, the people believed him. But Koluskap, they say, just wanted to laugh. He

knew that he was lying.]

16. Malom=06te apc piliwéyak apc etoli-qecessultihtit yuktok skicintwok. Malom=6te ’toli-
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Koluskap.

[Then next, some different people were engaging in other contests. So after a while Turtle went
to watch the people who were jumping hurdles. Near there, at this lodge where he was staying,

Koluskap was sitting. ]

17. Malom=6te kisotoghultilit, nékom ’toliyan. Nékom=06na ’kisi-sqittdghin yut etoli-aliwi-

sqittoghultilit. *Tiya=yaq yuhuht, “Céel=op nit nisokehs spahtek nkisi-sqittdghin.”

[Then, when they had finished jumping, (Turtle) went there. Now he could jump over where they
had tried to jump and failed. He told them, “Even if it were twice as high as that, I could jump

over.”



18. On=yaq ’tewepi-pundmuwaniya yut etoli-sqittoghultihtit. Kehtol=6te. *Tolomi=yagq...

Olomi=yaq sqitamiwakk. On itom, ma apesiwi.

[So they raised the bar where they had been jumping. Sure enough. He sailed right on over. Then

he said, it wasn’t enough for him.]

19. Apc méc=6te koti-agami-palihtahsu. *Tiyi=yaq yuhuht, *tiya=yaq “NKkisi-sqittoghin yut

wikuwam éhtek.”

[He wanted to do something even more impressive. He told them, “I can jump over this lodge

standing here.”]

20. ’Tiyal wot=yaq, “Sqittoghi=¢hta.”

[This one man told him, “So jump over, then!”]

21. On=yaq wot ’tiyal, “Pol=ehta nkossdhan yut lamikiiwam.” On=6te "kosséhan epilit yuhtol

iyol, Koluskapiyol.

[So then he told him, “Just a moment while I go inside here.” Then he went inside where

Koluskap was sitting. ]



22. ’Tiyal=yaq, “Kisi-olluhkiyon kisi-yahak yuktok kusqittoghalihtomon yut, yut nit wikiiwam
eyyon. 'Tiyal=yaq, “Ktiyulithpon musa ihihkoc, qeci-sqittoghihkoc.” *Tiyal=yaq Koluskap,

“Well, sqittoghi=¢hta. Musa=Iu, miyaw epahsi toli-sqittoghihkoc. Nomociniw tama.”

[(Koluskap) told him, “What you’ve done is to tell these (people) that you will jump over the
lodge where you were.” He said, “I’ve told you not to do it, to try to jump over.” Koluskap told
him, “Well, go ahead and jump over. But don’t jump over right in the middle. Along the side

somewhere.”]

23. On=chta=yaq=0na wolitahdsu Kcihkonaqc, on nutdhan. Nita=ehta westiwéwsan. *Qdasqin.

On=na ’tol6toqhin.

[So Turtle was very happy, and he went on out. He went right back there. He ran. And then he

jumped.]

24. On nit, nékom=06lu mokdnoémon etoli- nit miyaw -spdhtek yut yey, wikiiwam. On
sakhomuhtikil yuhtol opdsiyol. Nit=te miyaw eldqi-sqittoghit. Malom=06te, kdma tepi-spotqihiwi.
Yut pésqon opos sakhomik ansa woli-pisdmihtéhsin *tahkuhkok. Nit=te ekhucit t¢hpu
tolikonatitom. Malom=6te "tahctiwi... Malom=06te ’tahctiwi-suhkahqonomoniya yut wiktiwam,

weci-kisi-monellahtit.



[But then he chose exactly the point where the lodge was highest. And these poles were sticking
out. He jumped up right toward that point. In the end, he didn’t jump high enough. This one pole
that was sticking up went right into his butt. He just hung there wiggling his legs. They finally

had to take down all of the poles of the lodge in order to be able to get him off.]

25. ’Tiyal=yaq, “Tan, tan ktoléssin?”

[Someone asked him, “What happened to you?”’]

26. ’Tiyal=yaq, “On=chta keti- nahahte -olotoghi, on 6lomuss "kosdka-qasqin, on napisqamman.

Nit weci-napittehsin yut.”

[He told him, “Just as I was about to jump, a dog ran across (my path), and I tripped over it.

That’s why I got stuck on the pole when I landed here.”’]

27. Koluskap=yaq téhpu toli-kotiwelomu. *Kociciyal nékom apc eli, eli-ksondgalit.
Koluskap=yaq ’tiyal, “Cuwitpot kis kisokehkimkun yut eli- skat -cuwitpotinuhk ktagaméhtun

tan yuhulok.”

[Koluskap just wanted to laugh. He knew that (Turtle) was lying again. Koluskap told him, “This

should teach you for sure that you shouldn’t do more than you’ve been told you can.”]



